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–
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Tarasenko R. Professionally Oriented Resources of the Modern Information 
Environment as a Source of Information Support For Professional Translator’s Activities 

The article deals with problems of professionally oriented resources of the modern 
information environment in translator’s activities. Components of information space, 
professionally important for the translator, are considered. It is accented that the process of 
interaction with the information flows should be viewed in the information space. The 
information space is analyzed from the standpoint of a systematic approach. It is stated that 
the priorities of the information society are targeted development of information technologies, 
development of innovation infrastructure, and production of information, which acquires new 
qualities and is transformed into new knowledge. In this case, one of the basic concepts in the 
understanding of the global information becomes information space that integrates a set of 
resources, technologies, concepts, strategies, defining the essence of man’s being in today’s 
society. As the professional activities of translators suggest just such activities, the ability to 
act in the information space is of particular importance for them. The basic components of the 
information space that can be used in the professional activities of translators for the 
agricultural sector are defined. The features of information resources important for the future 
translator are identified: corpora, professional information databases, and podcasts.

It is noted that in the process of training future translators it is necessary to facilitate 
a realization of leading role of information processing in the translation and to focus 
specially on the potential of a full-fledged providing by forming the appropriate knowledge 
system. In addition to knowledge of foreign and native languages for translator in 
agricultural sector it includes, in particular: knowledge of cultural, economic, political, 
religious features of countries with which cooperation is carried out in the agricultural 
sector; knowledge of scientific terminology of agriculture; thematic knowledge of objects, 
processes, technologies in agricultural sector. Relevant information as the basis of forming 
knowledge system and support for professional tasks can be obtained by using certain 
information resources.

The features of the use of identified information resources are analyzed from the 
perspective of accessibility, modernity, authenticity. 

Key words: information society, information space, information resources, translator.
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